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Abstract  

Metaphor has long attracted the attention of rhetoricians, literary scholars, linguists, translators, and general 
readers. However, the central issue of the present study is the translatability of metaphor, the methods used to 
translate it, and the challenges involved in translating Arabic metaphors into Persian. This challenge requires 
the translator, on the one hand, to maintain fidelity to the metaphorical image of the source text and, on the 
other hand, to provide a fluent, natural, and comprehensible translation for Persian-speaking readers. The 
present descriptive-analytical study aims to investigate how the metaphors in the first ten prayers of Sahifa al-
Sajjadiyya have been translated based on Peter Newmark’s (1988) model. The research data consist of the 
Arabic metaphorical expressions and Garmaroudi’s Persian translation, which are analyzed comparatively 
according to Newmark’s sevenfold model of metaphor translation, including reproducing the same image, 
replacing the image, converting the metaphor into a simile, converting the metaphor into its sense, deleting the 
metaphor, and combining the metaphor with its sense. The findings indicate that Garmaroudi predominantly 
employed two of Newmark’s methods in translating the metaphors in the first ten prayers: Method One, namely, 
reproducing the same image in the target language, and Method Five, namely, converting the metaphor into its 
sense. In contrast, the method of “reproducing the same image with the addition of meaning” (Method Seven) 
was used least frequently, while the method of “deleting the metaphor” (Method Six) was not observed at all in 
Garmaroudi’s translation. This finding indicates his commitment to conveying all the semantic components of 
the source text. In other words, when dealing with the metaphors of Sahifa, Garmaroudi follows two principal 
strategies. First, he attempts to transfer the metaphor into Persian while preserving its form and imagery. When 
this is not possible, either because the image is unfamiliar to the target audience or because it is incompatible 
with the cognitive and linguistic system of Persian, he abandons the metaphorical form and conveys its meaning 
alone. 
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Introduction 

On the one hand, the diversity of metaphors in Sahifa al-Sajjadiyya, ranging from explicit and 
implicit metaphors to principal, subordinate, and other types, reflects its unparalleled rhetorical 
richness. On the other hand, translating these metaphors into Persian poses numerous 
challenges, as transferring metaphorical images from one culture to another requires precise 
translation decisions. The translator must establish a balance between fidelity to the source 
image and fluency in the target text. In this regard, Peter Newmark’s sevenfold model, which 
offers methods such as reproducing the image, replacing the image, converting the metaphor 
into a simile, converting it into explicit meaning, deleting the metaphor, and combining the 
metaphor with its meaning, provides a systematic framework for examining such decisions. 
The central issue of the present study is that preserving the metaphorical form and its rhetorical 
effect in the target language, particularly in religious and mystical texts such as Sahifa al-
Sajjadiyya, which is replete with innovative and profound metaphors, is one of the most difficult 
tasks facing the translator. Therefore, the present study seeks to examine and evaluate, through 
Peter Newmark’s sevenfold model, the practical strategies employed in translating metaphors 
in this invaluable work and to show how, while accurately conveying meaning, the 
metaphorical image can be preserved as far as possible for Persian-speaking readers. 

Literature Review 

Based on the investigations conducted, no independent study directly evaluating the subject of 
the present research was found. However, several closely related studies have been conducted 
in this field. 

1. Sharaf Ali (March 16, 2023), in his master’s thesis entitled “An Analysis of Explicit 
Metaphors in Sahifa al-Sajjadiyya Regarding Appropriate Elements, with an Emphasis 
on Riyāḍ al-Sālikīn,” at Al-Mustafa International University (Imam Khomeini Higher 
Education Complex), under the supervision of Abdolmotaleb Faridifar, addressed the 
important issue of identifying the subtleties and nuances involved in the use of explicit 
metaphors in the prayers of Sahifa al-Sajjadiyya. In many prayers of Sahifa, the adjuncts 
and attributes of the compared-to item (the source domain) that are compatible with the 
target domain are mentioned, which has resulted in the metaphors being of the 
Muraššaḥah (elaborated) type. The mention of these adjuncts brings the metaphor 
closer to the Makniyyah (implicit) type, since in an implicit metaphor, the compared-to 
item itself is not mentioned and only one of its adjuncts is cited to guide the audience 
toward the intended meaning. The difference between this study and the present 
research is that the thesis examines only explicit metaphors and the purpose of Imam 
Sajjad (AS) in employing them, whereas the present study evaluates the translation of 
metaphors in Sahifa al-Sajjadiyya based on Newmark’s model of metaphor translation. 

2. Tayebeh Novin Daryasari (Summer 2018), in her master’s thesis entitled “A Study of 
Rhetorical Devices in the Prayers of Sahifa al-Sajjadiyya,” at the Faculty of Usul al-
Din, Qom, under the supervision of Seyyed Mohammad Reza Mostafaviniya, addressed 
several aspects of the rhetorical devices employed in Sahifa al-Sajjadiyya. The study 
found that Imam Sajjad (AS) employed metaphors more frequently than similes in the 
prayers of Sahifa al-Sajjadiyya. It also found that he used metaphors that are rhetorically 
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higher in rank more frequently than those that are rhetorically lower in rank. For 
example, explicit elaborated metaphors (Muraššaḥah) had the highest frequency among 
the different types. Although this study examined rhetorical devices in Sahifa al-
Sajjadiyya, the translation of these devices was not its objective. The present study, by 
contrast, focuses on metaphor translation based on Newmark’s model. 

3. Sajjad Ahmadi and Hossein Goli (Spring–Summer 2019), in their article “Translation 
Style of Fooladvand and Halabi’s Metaphors Based on Newmark’s Translation 
Strategies (A Case Study of the First Part of the Holy Qur’an),” published in the Journal 
of Translation Studies in Arabic Language and Literature, No. 20, examined the 
differences between the translation methods employed by Fooladvand and Halabi and 
identified the Newmark strategies most frequently used by each translator. The 
difference between this study and the present research is that the corpus of that article 
is drawn from the Holy Qur’an, whereas Sahifa al-Sajjadiyya has been selected as the 
corpus of the present study. Furthermore, the previous study compares the translations 
of two translators, whereas the present research examines a single translation based on 
Newmark’s model in order to demonstrate the effectiveness of the model. 

4. Mohammad Reza Eslami Mehrjardi and Alireza Bagher (Autumn–Winter 2018), in 
their article “A Comparative Study of Qur’anic Metaphor Translations in Meybodi and 
Fooladvand’s Translations,” published in the Journal of Arabic Literature, No. 2, 
reached several significant conclusions. In Meybodi’s translation, six strategies (1, 2, 3, 
4, 5, 6, and 7) out of the seven proposed by Newmark were used, whereas Fooladvand’s 
translation employed four strategies (1, 2, 5, and 7). This diversity of methods indicates 
that the translators in question paid particular attention to metaphor translation. The 
difference between this study and the present research is that the previous researchers 
used the Qur’an as their corpus, whereas the corpus of the present study is Sahifa al-
Sajjadiyya. Moreover, they adopted a comparative approach to two translations, 
whereas the objective of the present study is not to compare two translations but to 
evaluate the effectiveness of Newmark’s model in the translation of sacred religious 
texts. 

Significance of the Research 

An examination of the research background reveals a gap in research on the translation of 
metaphors in Sahifa al-Sajjadiyya. Although this work is exceptionally rich in literary and 
rhetorical features, independent studies specifically focusing on the challenges involved in 
translating its classical metaphors remain very limited. This research gap may lead to inaccurate 
interpretations or a reduction in the transmission of profound spiritual concepts in contemporary 
translations. Therefore, conducting research that focuses on the translation of metaphors in this 
work, analyzes the translator’s strategies, and provides a basis for more accurate renderings of 
these concepts appears necessary. 

Research Method 

The present study aims to investigate how the metaphors in the first ten prayers of Sahifa al-
Sajjadiyya are translated based on Peter Newmark’s sevenfold model, with a particular focus 
on the translation by Seyyed Ali Mousavi Garmaroudi. The research adopts a descriptive-
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analytical method, and the data are analyzed both qualitatively and quantitatively. The research 
sample consists of all the metaphors identified in these ten prayers, comprising 22 metaphors. 
Since the primary objective of the study is to examine metaphor translation based on 
Newmark’s model, and the direct and independent identification and extraction of metaphors 
from the prayer texts is a time-consuming and highly specialized process, existing theses and 
previous studies in this field were used to identify and determine the metaphors. In the analysis 
phase, each metaphor was classified according to Newmark’s model. In the qualitative section, 
each metaphor was subjected to a traditional rhetorical analysis as well as an analysis of the 
translation method employed. 

Research Questions 

1. Which of Newmark’s seven methods are employed most frequently in translating the 
metaphors found in the text under study? 

2. To what extent is Newmark’s model of translation criticism effective for evaluating the 
translation of religious texts? 

Findings 

The findings of the study indicate that Garmaroudi predominantly employed two of Newmark’s 
translation procedures in rendering the metaphors in the first ten prayers of Al-Sahifa al-
Sajjadiyya: Procedure 1, namely, “reproducing the same image in the target language,” and 
Procedure 5, namely, “converting the metaphor into its sense.” By contrast, the procedure of 
“reproducing the same image with the addition of meaning” (Procedure 7) was employed least 
frequently, whereas “deleting the metaphor” (Procedure 6) was not observed at all in 
Garmaroudi’s translation. This finding demonstrates his commitment to conveying all the 
semantic components of the source text. In other words, when dealing with the metaphors of 
Al-Sahifa al-Sajjadiyya, Garmaroudi adopts two principal strategies. First, he attempts to 
transfer the metaphor into Persian in its original form, preserving both its linguistic structure 
and imagery. When this is not feasible, either because the image is unfamiliar to the target 
audience or because it is incompatible with the cognitive and linguistic system of Persian, he 
abandons the metaphorical form and conveys its underlying meaning alone. 

Discussion and Conclusion 

Newmark’s model encompasses a continuum ranging from the “complete reproduction of the 
image” (Method One) to the “complete deletion of the metaphor” (Method Six) and enables the 
researcher to situate the translator’s approach at a specific point on this continuum. In the 
present study, Newmark’s model clearly demonstrated that Garmaroudi predominantly uses the 
first and fifth methods, while the other methods are used less frequently or not at all. This 
finding, in itself, represents an important characteristic of Garmaroudi’s “translation style.” 

In response to the first research question, the findings obtained from the analysis of 22 
metaphors in the first ten prayers of Al-Sahifa al-Sajjadiyya indicate that Garmaroudi, when 
encountering metaphors, employed five distinct approaches within the framework of 
Newmark’s sevenfold model: Method One (reproducing the same image in the target language), 
Method Two (replacing the image), Method Five (converting the metaphor into meaning), 
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Method Seven (translating the image along with its meaning), and a combination of methods 
(Methods One and Five or Methods Five and Seven). Among these, Method One (reproducing 
the image), with 73.33 percent, had the highest frequency in Garmaroudi’s translation and 
indicates his dominant tendency to preserve and transfer the metaphorical image into Persian. 
In contrast, Methods Two, Five, Seven, and the combination of methods, each accounting for 
6.67 percent, had the lowest frequency and were used only in limited cases, usually one case 
for each method. Methods Three (converting the metaphor into a simile), Four (converting the 
metaphor into a simile along with its meaning), and Six (deleting the metaphor) were not 
observed at all in Garmaroudi’s translation. This finding indicates his commitment to the 
complete transfer of the semantic components of the source text and his avoidance of deleting 
or unnecessarily altering the metaphorical image. 

In response to the second research question, the findings suggest that Newmark’s sevenfold 
model is suitable for analyzing the translation of metaphors in Al-Sahifa al-Sajjadiyya because 
of the comprehensiveness of the model, the clarity of its classifications, and its flexibility in 
dealing with different types of metaphors, as well as its adaptability to religious and mystical 
texts. Unlike many translation theorists who have focused primarily on the translation of non-
religious literary texts, Newmark has also addressed the challenges involved in translating 
sacred and religious texts. Nevertheless, what is observed in practice is that translators of 
religious texts, owing to the sanctity and sensitivity of such texts, may be unable to employ 
certain methods within this model, such as deletion or conversion into a simile. This limitation 
does not arise from a deficiency in the model but rather from the nature of the religious text 
itself and the translator’s commitment to fidelity. Therefore, the model is highly effective for 
the descriptive analysis of the translation of religious texts, but its practical application in such 
texts will always be subject to the translator’s doctrinal, cultural, and fidelity-related 
considerations. In other words, the limitations observed in Garmaroudi’s translation are not 
attributable to weaknesses in the model but rather to the translator’s self-regulation and sense 
of responsibility toward the sacred text. This finding itself provides evidence that translators of 
religious texts, above all, consider themselves custodians of the word of God and regard 
translation not as a form of free recreation but as a serious mission. Therefore, Newmark’s 
model can provide an effective and scientific tool for accurately evaluating translators’ 
decisions when they encounter complex mystical and devotional metaphors. 
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 چکیده 

؛ هاي آن همواره مورد توجه زبانشناسان و مترجمان و مخاطبان عام بوده است ها و چالش پذیري استعاره و روش ترجمه مقوله  
به تصویر استعاريِ متن مبدأ می  امانت و وفاداري  کند و از سوي دیگر، باید چالشی که از یک سو، مترجم را ملزم به رعایت 

پژوهش حاضر به روش توصیفی تحلیلی با هدف بررسی .  زبان ارائه دهد ي فارسی فهم براي خواننده اي روان، طبیعی و قابل ترجمه 
هاي ) انجام شده است. داده 1988(   نیومارك   الگوي پیتر   اساس   بر  سجادیه   صحیفه   نخست   دعاي   ده  هاي چگونگی ترجمه استعاره 

هفتگانه ترجمه یقی و بر اساس الگوي  ها و ترجمه فارسی گرمارودي است که به صورت تطبپژوهش شامل متن عربی استعاره 
(شامل بازتولید تصویر، جایگزینی تصویر، تبدیل به تشبیه، تبدیل به معناي صریح، حذف و ترکیب استعاره با معنا)   نیومارك استعاره  

هاي ده دعاي اول صحیفه سجادیه، عمدتاً از دو دهد که گرمارودي در ترجمه استعاره نشان می  هاي پژوهش افته ی   . اند تحلیل شده 
در .  روش پنجم (تبدیل استعاره به معنی)  و روش اول (بازآفرینی همان تصویر در زبان مقصد)  :روش نیومارك بهره برده است 

(روش  استعاره»  «حذف  روش  و  کاربرد  کمترین  هفتم)  (روش  معنی»  کردن  اضافه  با  تصویر  همان  «ترجمه  روش  مقابل، 
عبارت هاي معنایی متن مبدأ است. به دهنده تعهد او به انتقال تمام مؤلفه ه نشد که نشان در ترجمه گرمارودي مشاهد  اصلاً ششم) 

کوشد عین استعاره را با حفظ کند: نخست می هاي صحیفه، دو راهبرد اصلی را دنبال می دیگر، گرمارودي در مواجهه با استعاره 
دلیل ناآشنایی تصویر براي مخاطب یا ناهماهنگی با نظام فکري صورت و تصویر به فارسی منتقل کند؛ و اگر این ممکن نباشد (به 

 .کند گذارد و فقط معنا را منتقل می و زبانی فارسی)، صورت استعاري را کنار می 

 ي گرمارود   ومارك، ی ن  تر ی ترجمه استعاره، پ  ه، ی سجاد   فه یصح   ها: کلیدواژه 
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 مقدمه 

تا اصلیه، تبعیه،، از استعارهصحیفه سجادیهاز یک سو، تنوع استعاري   دهندة  نشان و...،    هاي مصرحه و مکنیه گرفته 

روست؛  هاي متعددي روبهها به زبان فارسی، با چالشنظیر آن است؛ از سوي دیگر، ترجمۀ این استعارهغناي بلاغی بی

به فرهنگ دیگر، مستلزم تصمیم استعاري یک فرهنگ  انتقال تصاویر  ترجمهگیريچراکه  شناختی است و هاي دقیق 

ي پیتر  گانهمترجم باید میان وفاداري به تصویر مبدأ و روانی متن مقصد تعادل برقرار کند. در این میان، الگوي هفت

با ارائه ح، حذف و بازتولید تصویر، جایگزینی، تبدیل به تشبیه، تبدیل به معناي صری«هایی چون  ي روشنیومارك، 

 .آوردها فراهم میگیريمند براي بررسی این تصمیم، چهارچوبی نظام»استعاره با معناترکیب 

ي  ویژه در متون دینی و عرفانی همچون صحیفهدر این میان، حفظ شکل استعاري و تأثیر بلاغی آن در زبان مقصد، به 

رو، پژوهش  رود. ازاینشمار میهاي بدیع و عمیق است، از دشوارترین وظایف مترجم بهسجادیه که سرشار از استعاره

ها را  ي استعارهي پیتر نیومارك، راهکارهاي عملی ترجمهگانهگیري از الگوي هفتحاضر در پی آن است که با بهره

توان ضمن انتقال دقیق معنا، تا حد امکان، تصویر  بها بررسی و ارزیابی کند و نشان دهد که چگونه میدر این اثر گران

  .زبان حفظ نموداستعاري را نیز براي مخاطب فارسی

 پیشینۀ پژوهش

هاي انجام گرفته پژوهش مستقلی که موضوع مذکور را مورد ارزیابی قرار داده باشد یافت نشد، اما  براساس بررسی

 هاي نزدیک به آن به قرار زیر در این حوزه انجام شده است: پژوهش

1-  ) پایان1401  اسفندماه  25شرف  در  استعاره)،  «بررسی  با  نامه  ملائمات  لحاظ  از  سجادیه  صحیفه  مصرحه  هاي 

محوریت کتاب ریاض السالکین»، در دانشگاه (جامعۀ المصطفی العالمیۀ) مجتمع آموزش عالی امام خمینی، به راهنمایی: 

استعاره مصرحه در    گیري بکارف  ئ که یکی از مسائل مهم این تحقیق، پی بردن به دقایق و لطا،فرعبدالمطلب فریدي

به (مستعارمٌنه) که با  هاي مشبهبسیاري از دعاهاي صحیفه سجادیه، لوازم و ویژگی .درهاي صحیفه سجادیه استدعا

باشند؛   شَّحهمرَُ کاررفته از نوعهاي بهاند و این امر موجب شده که استعارهمستعارٌله تناسب و هماهنگی دارند، ذکر شده

شود و تنها  به ذکر نمیسازد، زیرا در استعاره مکنیه، خودِ مشبهنیز نزدیک می مَکْنِیَّه ذکر این ملائمات، استعاره را به نوع

این پژوهش با پژوهش ما  تفاوت  .شود تا مخاطب را به سمت معناي مورد نظر هدایت کندیکی از لوازم آن آورده می

نامه تنها بررسی استعاره مصرحه و غرض امام سجاد از آوردن آنها را مورد بحث و بررسی  در این است که این پایان

هاي موجود در صحیفه سجادیه براساس الگوي ترجمه استعاره  قرار داده، درحالی که پژوهش ما نقد ترجمه استعاره

 نیومارك است. 
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)، در پایان نامه «بررسی عناصر بیانی ادعیه صحیفه سجادیه»، در دانشکده اصول  1397نوین دریاسري (تابستان    -2

این پژوهش به این موضوع پرداخته: امام سجاد در دعاهاي    ،الدین قم، به راهنمایی: سید محمد رضی مصطفوي نیا

اي که از لحاظ  صحیفه سجادیه از صنعت استعاره بیشتر از صنعت تشبیه استفاده کرده است. امام سجاد (ع) استعاره

تري قرار دارد مثلا استعاره  اي به کار برده است که از لحاظ بلاغی در سطح پایینبلاغی بالاتر است را بیشتر از استعاره

عناصر بیانی  این پژوهش به بررسی  در    ها دارند.مصرحه مرشحه از نظر تعداد بیشترین آمار را نسبت به سایر استعاره

در صحیفه سجادیه پرداخته است و ترجمه این عناصر مقصود او نبوده است، در کار ما هدف بررسی ترجمه استعاره  

 براساس الگوي ترجمه استعاره نیومارك است. 

هاي  )،در مقاله «سبک ترجمه استعارات فولادوند و حلبی بر اساس راهکار1398(بهار و تابستان    گلی  و  احمدي  -3

هاي ترجمه در زبان و شده در مجله  پژوهش  (مطالعه موردي جزء اول قرآن کریم)»، چاپ  ترجمه استعاره نیومارك

و اینکه هر  اند پرداختهي مترجمان فولادوند و حلبی . در این پژوهش به تفاوت روش ترجمه20ادبیات عربی، شماره  

این پژوهش با پژوهش ما این  داشته است. تفاوت  هاي نیومارك از کدام روش بیشترین استفاده را  یک، از بین روش

نامه از قرآن کریم است اما ما متن صحیفه سجادیه را جامعه آماري خود  ها در این پایاناست که جامعه آماري نمونه

قرار داده و بررسی کردیم، به علاوه در این پژوهش به مقایسه ترجمه دو مترجم از قرآن پرداخته است، اما پژوهش ما  

 براساس الگوي نیومارك است که میزان کارآمدي الگو را به اثبات برساند.  به نقد یک ترجمه

هاي قرآن کریم در ترجمه  هاي استعاره)،در مقاله «مقایسه ترجمه1396(پاییز و زمستان    باقرو    اسلامی مهرجردي  -4

. در این پژوهش محققان به نتایج مهم و قابل تأمل زیر  2میبدي و فولادوند»، چاپ شده در مجله  ادب عربی، شماره

) از هفت شیوة پیشنهادي نیومارك، و در 7و    6و    5و    3و    2و    1یابند: که در ترجمه میبدي، شش شیوه (دست می

تواند نشان دهنده آن  ها می) بهره گرفته شده است، و این تنوع شیوه7و    5و    2و    1ترجمه فولادوند از چهار شیوه (

ین است  ین پژوهش با پژوهش ما اتفاوت ا  اند.اي داشتهها توجه ویژهباشد که مترجمان مورد نظر به ترجمه استعاره

که پژوهشگر متن مورد بررسی خود را قرآن قرار داده در صورتی که براي ما صحیفه سجادیه است و همچنین روش  

مقایسه را براي دو ترجمه مذکور استفاده کرده در صورتی که هدف ما مقایسه دو ترجمه نیست بلکه کارآمدي الگوي  

 ترجمه استعاره نیومارك در متون دینی مقدس است. 

 ضرورت و اهمیت پژوهش

هاي صحیفه سجادیه وجود  مطالعاتی در حوزه ترجمه استعاره  نقص شود که  با بررسی پیشینه پژوهش مشخص می

هاي مستقلی که به طور خاص و با تمرکز  دارد. در حالی که این کتاب از نظر ادبی و بلاغی بسیار غنی است، پژوهش

هاي نادرست یا  تواند به برداشتهاي کلاسیک آن، بسیار محدود است. این خلأ پژوهشی میبر چالش ترجمه استعاره

ترجمه در  معنوي  عمیق  مفاهیم  انتقال  ترجمه  کاهش  بر  تمرکز  با  که  تحقیقی  انجام  بنابراین،  بینجامد.  معاصر  هاي 



 1405تابستان بهار و ، 34، شماره 16دوره     یعرب اتیترجمه در زبان و ادب يهاوهشپژ | 251

 

تر این مفاهیم بپردازد، امري ضروري  هاي این اثر، به تحلیل راهبردهاي مترجم و ارائه الگویی براي برگردان دقیقاستعاره

 رسد.به نظر می

 روش پژوهش

استعاره ترجمه  چگونگی  بررسی  هدف  با  حاضر  الگوي  پژوهش  اساس  بر  سجادیه  صحیفه  نخست  دعاي  ده  هاي 

تحلیلی  - ر ترجمه سید علی موسوي گرمارودي انجام شده است. روش پژوهش از نوع توصیفیدگانه پیتر نیومارك  هفت

  22«هاي موجود در این ده دعا  ها به صورت کیفی و کمی تحلیل شده است. نمونه پژوهش، تمامی استعارهو داده

ها بر اساس الگوي  اند. با توجه به اینکه هدف اصلی پژوهش، بررسی ترجمه استعارهاست که استخراج شده  »استعاره

شد، براي  بر و تخصصی محسوب میها از متن دعاها فرآیندي زماننیومارك بوده و استخراج مستقیم و مستقل استعاره

هاي پیشین در این حوزه بهره گرفته شده است. در بخش  اي و پژوهشنامهها از منابع پایانعارهتشخیص و تعیین است

بندي شد. در بخش کیفی، براي هر استعاره، تحلیل بلاغی سنتی و تحلیل، هر استعاره بر اساس الگوي نیومارك طبقه

 . تحلیل روش ترجمه ارائه شده است

 سوالات پژوهش

   ت:بر اساس آنچه گفته شد، پژوهش حاضر در پی پاسخ به سؤالات زیر اس

در ترجمه استعاره هاي موجود در متن مورد بررسی کاربست بیشتري  ي نیومارك  گانههاي هفتکدامیک از روش  .1 

 دارند؟ 

   است؟. الگوي نقد ترجمه نیومارك تا چه میزان از کارایی لازم در نقد ترجمه متون دینی برخوردار  2

 ها یافته

 استعاره    . 1

به  در تعریف استعاره کاربرد اصلی و حقیقیِ   سنتی آمده است: «استعاره در مجموع آن است که لفظِ اصلی (اشاره 

طور خاص براي آن معنا وضع شده شده باشد و شواهد نشان دهد که بهدر زبان دارد) در وضعِ زبانی شناخته واژه

کار برد و آن را به معنایی دیگر منتقل کند، بدون آنکه این  است، سپس شاعر یا غیر شاعر آن لفظ را در غیر آن اصل به

:  1423  شود» (عبدالقاهر جرجانی،اي است که به معناي جدید داده میانتقال ضروري باشد. در اینجا لفظ مانند عاریه

 ). عبدالقاهر یک تعریف اصولی و کلاسیک از استعاره ارائه داده است.  31،32



 252 | و همکاران خوشخوان

پرداز غربی استعاره به این معنا است که: «مقصود از واژه استعاره دسته خاصی از فرایندهاي  از نظر ترنس هاوکس نظریه

شوند به نحوي که از شیء دوم به  هایی از یک شیء به شیء دیگر «فرا برده» یا منتقل میزبانی است که در آنها جنبه

 ). 11: 1377رود که گویی شیء اول است» (ترنس هاوکس،اي سخن میگونه

بینی یک  استعاره تنها یک آرایه ادبی یا تزیینی نیست، بلکه یک ابزار شناختی و فکري است که از طریق آن، جهان

بیان میفرهنگ و لایه پنهان معنا  انسان کمک میهاي  به  ابزاري اساسی و کلیدي است که  تا از  شود. «استعاره  کند 

اي جدید به اشیا بنگرد سپس میان آنها پیوند و مشابهت ایجاد کند.  هاي بیانی خود استفاده کند و از زاویهتوانمندي

  اوقات   تمام  در  و  کندمی  تنظیم  را  ماة  استعاره فرایندي است که زبان، فکر، رفتار و بخش بزرگی از کارهاي روزمر

 ).7:  1403احمد،  سلیمان( داریم» سروکار آن با روزمره

 مقوله ترجمه پذیري استعاره    . 1-1

آید ترجمه متون در سطح تحت الفظی، یک روش  در زمینه ترجمه پذیري متون نظرات متفاوت است اما به نظر می

)، 1923/1963«والتر بنیامین، فیلسوف آلمانی (  زبان است.معقول و مقبول براي تبادل فرهنگی و اطلاعاتی و... بین دو  

ها قرابت بنیادینی وجود دارد و ترجمه به کشف  کنند بر این باور است بین زبانکه دیگران بیشتر به نظرات او استناد می

گیرد) گواهی است بر  رساند. انجام گرفتن ترجمه وعمل ترجمه (که در مورد انواع متن و ژانر صورت میآن یاري می

توان درجات مختلفی از دشواري براي ترجمه قائل شد، که خود تابع عواملی  اینکه ترجمه امکان پذیر است، البته می

 ). 213: 1390هدف ترجمه ي آن است» (پالامبو،  و هاي مبدأ ومقصد، نوع متنچون زبان

 1گرایان) مانند نایداشوند: دسته اول (نا ممکنپذیري استعاره به سه دسته تقسیم میدرباره ترجمه  یپردازان غربنظریه

ناپذیرند. دسته دوم (قابل ترجمه  بنیاد به دلیل پیوند عمیق با فرهنگ مبدأ ترجمههاي فرهنگمعتقدند استعاره  2و داگوت

اي خاص و صرفاً با نظریه عمومی ترجمه ، که استعاره را بدون نیاز به شیوه4و میسن  3با نظریه عمومی) مانند رایس

می ترجمه  (ارائهددانند.  قابل  سوم  عملی)  سته  راهکار  بروك  ماننددهندگان  دن  نیومارك  5ون  به  6و  باور  ضمن   ،

اند؛ به اعتقاد ون دن بروك، هرچه دو زبان  هاي خاصی براي ترجمه آن ارائه دادهپذیري استعاره، الگو و روشترجمه

بود. ارسطو را میتر باشند، ترجمه استعاره موفقاز نظر زبانی، زیباشناختی و فرهنگی به هم نزدیک توان  تر خواهد 

 ).51- 50:  1397گذار اصلی ارتباط بین استعاره و ترجمه دانست (عباسی،بنیان

 
1 Eugene Nida 
2 Menachem Dagut 
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 هاي ترجمه استعارهالگو .2-1

شوند. بندي میپیچیده دستهدر مطالعات ترجمه، الگوهاي متعددي براي ترجمه استعاره ارائه شده است که از ساده تا  

.بازتولید تصویر استعاري در 1سه راهبرد را جایگزین راهبردهاي هفتگانه نیومارك کرده است:    1به عنوان مثال توبیاس

.تبدیل تصویر استعاري به ترجمه مفهومی  3.تبدیل استعاره زبان مبدأ به استعاره معادل در زبان مقصد؛  2،  زبان مقصد

 ). 182: 1396  به نقل از مهرجردي و باقر، 60: 1391 و توضیحی (باقر،

کند: بازآفرینی همان  اما یکی از مشهورترین این الگوها متعلق به پیتر نیومارك است که هفت روش را پیشنهاد می

استعاره در زبان مقصد، جایگزینی استعاره با یک استعاره استاندارد دیگر، ترجمه استعاره به تشبیه، ترجمه استعاره به  

اللفظی به همراه توضیح، حذف استعاره، بازآفرینی همان استعاره به همراه توضیح، و در نهایت ترجمه  معناي تحت

له اصلی در ترجمه انتخاب  أنیومارك معتقد است که، با آنکه مس.  استعاره به همان صورت (در صورت قابل فهم بودن)

نی: یک روش جامع ترجمه براي کل متن است، مهم ترین مشکل، ترجمۀ استعاره است. از نظر نیومارك استعاره یع

ي عینی یا انسان انگاري یک امر انتزاعی،  اي باشد، به عبارتی تغییر در معناي یک واژه«هر نوع بیانی که نمادین و کنایه

 ). 135: هـ.ش1372یعنی توصیف چیزي با چیز دیگر» (نیومارك، 

هاي عام که فرد از تصویر آنها آگاه نیست و به  (واژه  استعاره مرده«  کند:ها را به شش نوع تقسیم مینیومارك استعاره

(که به طور موقت کارایی خود را از دست داده و در متون اطلاعاتی بهتر   اياستعاره کلیشه اند)؛زبان عادي بدل شده

تبدیل شود)؛ به معناي صریح  یا  یا متداول  است جایگزین  با احساس  (استعاره استعاره معیار  ماندگار  و  اي جاافتاده 

توان آن را با یک استعاره  (با مفهوم روشن که می استعاره اقتباسی شورانگیز که باید در زبان مقصد بازآفرینی شود)؛

ترجمه کرد)؛ استعاري که معمولاً تحت(نوواژه استعاره جدید محلی مشابه  ترجمهاي  استعاره   شوند)؛ وه میاللفظی 

اللفظی ترجمه شود تا به زبان مقصد غنا  (ابداعی نویسنده که مفهوم اصلی پیام را دربردارد و باید دقیقاً و تحت ابتکاري

 ).147- 139: 1372 (همان، »ببخشد)

کنم. در متون نام بررسی میهاي غیر ادبی بیهاي ابتکاري یا منحصر به فرد را در متن«در آخر مشکل ترجمه استعاره

کند، و  ها وجود دارد آن است که توجه خواننده را جلب میغیر ادبی دلیلی که در تأیید ترجمه تحت الفظی از استعاره

دلیلی که در رد ترجمه تحت الفظی وجود دارد این است که احتمال دارد  با سبک متن ناسازگار باشد. در بسیاري از  

کار برد و این امر  توان بسیاري از فرایندهاي ترجمه را بههاي ابتکاري یا منحصر به فرد میمتون آگهانشی براي استعاره

ندها در متون بیانی یا معتبر  معمولاً به آن بستگی دارد که مترجم بخواهد به مفهوم اهمیت بدهد یا تصویر. انتخاب فرای

 ).147.ش: ـه 1372 بسیار محدودتر است، همان گونه که در ترجمه معنایی هم معمول است» (همان،

 
1 Shani Tobias 
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هایی که نیومارك براي ترجمه انواع استعاره (به ویژه انواع  برخی از روش  گفتتوان  هاي صورت گرفته میبا بررسی

برده با هم همپوشانی دارد.  با اقتباس از کتاب دوره آموزش فنون ترجمه، نیومارك به طور  استاندارد و ابداعی)، به کار

در صورتی که استعاره در فرهنگ   بازآفرینی همان تصویر در زبان مقصد:.  1  :کلی هفت روش عملی ارائه داده است

باشد  به لحاظ بسامد کاربردي مشابه  نیز قابل درك و  استاندارد در زبان  2  .مقصد  با یک تصویر  .جایگزینی تصویر 

شود که مفهوم  زمانی که تصویر اصلی در فرهنگ مقصد قابل درك نباشد، با یک تصویر رایج دیگر جایگزین می مقصد:

براي کاهش غافلگیرکنندگی استعاره، آن را با استفاده   به صورت تشبیه (حفظ تصویر):.ترجمه استعاره 3 .مشابهی دارد

.ترجمه استعاره به صورت تشبیه به همراه توضیح معنا: 4  .کنیماز کلماتی مثل «مانند» یا «همانند» به تشبیه تبدیل می

شود تا براي  علاوه بر تبدیل به تشبیه، معناي ضمنی استعاره نیز در داخل پرانتز یا به صورت توضیحی کوتاه آورده می

.تبدیل استعاره به معناي صریح: تصویر استعاري حذف شده و تنها مفهوم اصلی آن به 5  .خواننده کاملاً شفاف شود

در صورتی که استعاره نقشی در متن نداشته و یا حذف آن   .حذف استعاره:6  .شودصورت ساده و مستقیم بیان می

عیناً   .ترکیب استعاره با معنا (با استفاده از حاشیه یا پانویس):7  .توان آن را حذف کردم ایجاد نکند، میخللی در انتقال پیا 

شود، اما براي اطمینان از درك آن توسط خواننده، یک توضیح مختصر نیز در پانویس  همان تصویر استعاره ترجمه می

 ). 145-140 .ش:ـه1372(همان،  گرددیا داخل متن به آن اضافه می

 صحیفه سجادیه   . 2

البلاغه حاوي  ا   ي سجادیه، مجموعه اي از ادعیه امام سجاد علیه السلامصحیفه«  ست که بعد از قرآن کریم و نهج 

زبور  «،  »علیهم السلام  انجیل اهل بیت«  »،اخت القرآن«ی به آن  است و به نقل شیخ آقا بزرگ تهران  ی والاترین معارف اله

دعا است. این ادعیه تنها شامل راز و نیاز   54شود. صحیفه سجادیه، مشتمل بر یگفته م  »کاملهي  صحیفه«و  »ال محمدّ

علیه السلام    است که امام  یبیکران از علوم و معارف اسلام  یینیست، بلکه دریا  با خدا و بیان حاجت در پیشگاه وي

 ). 23: 1401شرف،  » ( آنها را در قالب ادعیه بیان کرده اند به دلیل شرایط آن زمان،

 ترجمه گرمارودي   . 1-2

) گرماروديۀ  ترجم  احتمالاً(  اشاره   موردۀ  یکی از آثاري که گرمارودي ترجمه کرده همین صحیفه سجادیه است. «ترجم

  کار   به  را  روشی  همان  ترجمه  این  در  مترجم.  است  رسیده  هشتم  چاپ  به  1389  سال   در   و  شده  انجام  1387  سال   در

  قدمت   تا)  گراییباستان(  آرکائیسم  از  اندك  گیريبهره  و  معیار   زبان  به  گرایش  یعنی  است؛  داشته  قرآنۀ  ترجم  در  که  بسته

  شیرازي   مدنی  خانعلی  سید   اثر  سجادیهۀ  صحیف   مبسوط  شرح  از  همچنین.  شود  احساس  نیز  ترجمه  در  اصلی  متن

  صفحات   تقابل ة  شیو  از  ترجمه   این  در  گرمارودي.  است  برده  بهره)  مجلد  هفت  در  قم،  اسلامی ۀ  مؤسس   ،1383  چاپ(

  مترجم   و  است  ادبی  حال   عین  در  و  روان  ترجمهة  اصلی). شیو  متن  مقابل  در  ترجمه(  کرده  استفاده  ترجمه  و  اصل

 ).166-165:  1390قنبري، ( سازد»  منتقل مقصد زبان به را اصلی متن  طراوت و حلاوت توانسته
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هاي قرآنی کارآمدتر است؛ زیرا مترجم را به بازآفرینی سبک،  اللفظی در ترجمه استعارهتحترسد روش  ه نظر میب«

سان  دهد تا تأثیري همجا پرهیز میدارد و از هرگونه افزودن یا کاستن بیتأثیر ادراکی و عناصر فرهنگی متن مبدأ وا می

هاي  توان در موارد لازم، افزودهحال، براي رفع نامأنوسی در زبان مقصد، میبا متن اصلی در خواننده ایجاد کند. بااین

براي رفع مشکل    ت.کار گرفشرط آنکه در متن ترجمه دخالت نداشته باشند، بهتفسیري یا معناي نهایی استعاره را به

ان مقصد از  توان در مواقع لازم و بسته به قرابت یا غرابت استعاره مبدأ در زبنامأنوس بودن ترجمه به این شیوه نیز می

هاي تفسیري و یا معنا و پیام نهایی استعاره علاوه بر ترجمه تحت اللفظی آن استفاده کرد؛ اما آنچه لازم است  افزوده

:  1391هاي تفسیري یا معناي استعاره لحاظ شود، عدم دخالت آنها در متن ترجمه است» (امانی،  در به کارگیري افزوده

149.( 

 ا ه تحلیل نمونه   . 3

 استعاره معیار یا متداول    . 1-3

شود. استعاره معیار  داند که در اثر استفاده مکرر کهنه نمیي جاافتاده و ماندگاري مینیومارك استعاره معیار را استعاره

 ).142:  1372 (نیومارك، نوعی احساس شورانگیز دارد

 عَرَّفَنا مِن نفَسهِِ، وَ فَتَحَ لَنا مِن اَبوابِ العلِمِ برُِبوُبِیَّتهِِ...». فرازي از دعاي اول صحیفه سجادیه: «واَلحَمدُ للِهِّ عَلی ما   -1

ترجمه گرمارودي: و سپاس خداوند را که خویش را به ما شناساند و بر ما، درهایی از دانایی به پروردگاري خویش  

 ). 41- 40: 1389(گرمارودي،  گشود

فَتحََ لَنا مِن اَبواَبِ العلِمِ: «حضرت سجاد علم را به عمارتی تشبیه کرده است که داراي باب هایی است، سپس مشبه به  

را حذف و مشبه را ذکر می کند، لذا در کلام استعاره مکنیه موجود است و از آنجایی که  لفظ مستعار (بناء) که در  

تعاره اصلیه است. و در ذکر «فتح لنا» که از ملایمات مشبه به است  نفس براي علم  آمده است، جامد است، پس اس

). از منظر  69:  1397  ترشیح وجود دارد، پس استعاره مکنیه اصلیه مرشحه در کلام موجود است» (نوین دریاسري،

 ه و تکراري است. است، زیرا این استعاره در فرهنگ اسلامی جاافتاد نیومارك در این دعا استعاره از نوع معیار یا متداول 

مترجم در ترجمۀ عبارت بالا، از روش اول نیومارك یعنی «بازتولید همان تصویر در زبان مقصد» بهره گرفته است. او  

فهم در فارسی است و تصویر  «أَبواَبِ العلِمِ» را به «درهایی از دانایی» ترجمه کرده که معادلی دقیق، طبیعی و کاملاً قابل

 خوبی حفظ نموده است. هاي دستیابی به معرفت» را بهاستعاريِ «راه

 فرازي از دعاي دوم صحیفه سجادیه: «وقائِدِ الخَیرِ، ومفِتاحِ البرَکَهَِ».  -2

   ).49- 48:  1389(گرمارودي،  ترجمه گرمارودي: و پیشاهنگ نیکی و کلید خجستگی 
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در عبارت «وَ قاَئدِِ الخَیرِْ» از دعاي صحیفه سجادیه، استعاره «قائد» (به معناي کِشنده حیوان به جلو) براي پیامبر راهنما  

است زیرا واژه «قائد» مستعار از «کشاندن حیوان» گرفته شده    استعاره مصرحهاستعاره آمده است. این استعاره از نوع  

و به هدایت پیامبر اطلاق شده است. همچنین استعاره تبعیه نیز هست، چون اسم فاعل «قائد» از مصدر «قود» (کشاندن)  

ر مردم  مشتق شده و تابع استعاره اصلی (مصدر) است. وجه شبه در هر دو، «رساندن به مقصود و هدف» است؛ پیامب

به مقصد برساند (شرف  کشاند تا  گونه که قائد حیوان را به جلو میکند، همانرا به سوي خیر و سعادت دعوت می

است، زیرا این استعاره در فرهنگ اسلامی براي توصیف   ).  از منظر نیومارك استعاره معیار یا متداول 47:  1401  علی،

 پیامبر جا افتاده است.

برده است، زیرا هر دو   بهره  نیومارك یعنی «بازتولید همان تصویر در زبان مقصد»  مترجم در ترجمه از روش اول 

هایی دقیق، رایج و کاملاً طبیعی دارند که نیازي به تغییر  کاررفته در زبان عربی، در فارسی نیز معادل تصویر استعاريِ به

ها نیست. براي نمونه، عبارت «قائدِِ الخَیرِ» به «پیشاهنگ نیکی» ترجمه شده است؛ «قائد» در عربی به معناي  یا تبدیل آن

کند، و «پیشاهنگ» در فارسی دقیقاً همین مفهوم را با همان بار  راهبر، پیشرو و کسی است که دیگران را هدایت می

براي مخاطب کاملاً آشنا و    کند. این واژه در زبان فارسی بسامد بالایی دارد وتصویريِ هدایت و راهنمایی منتقل می

 فهم است. قابل

 فرازي از دعاي دوم صحیفه سجادیه: «وَ قطَعََ فی إِحیاءِ دینِکَ رَحِمهَُ». -3

 ). 49- 48: 1389(گرمارودي،  ترجمه گرمارودي: و در راه زنده کردن دین تو، از خویشاوند برُید

استعاره تصریحیه اصلیه (چون احیاء مصدر است)، از هدایت کردن با جامع تأثیر و سودمندي و استعاره    "إحیاء الدین"«

از نظر    ).87:  1390  وفاقیه است، زیرا که اجتماع زنده کردن و هدایتگري در خداوند متعال ممکن است» (منوچهري،

توان این استعاره را استعاره معیار دانست، زیرا «زنده کردن دین» در فرهنگ اسلامی و متون دینی تکراري  نیومارك می

 و جاافتاده است. 

مترجم در ترجمۀ عبارت بالا، از روش اول نیومارك یعنی «بازتولید همان تصویر در زبان مقصد» بهره گرفته است.  

وي «إِحیاء» را به «زنده کردن» ترجمه کرده که معادلی دقیق، طبیعی و کاملاً رایج در فارسی است؛ همچنین «دین» را  

روند.  شمار میهاي دقیق و آشنا در زبان فارسی بهه هر دو از معادل به «دین» و «رَحِم» را به «خویشاوند» برگردانده ک

درستی  نیاز از توضیح هستند، مترجم بهفهم و بیاز آنجا که تمامی این تصاویر و مفاهیم در فارسی کاملاً مأنوس، قابل

 .ه فارسی منتقل نموده استصورت روان و وفادارانه بشکل استعاري را حفظ کرده و بدون تغییر یا تبدیل، مفهوم را به

بٌ، فرازي از دعاي دوم صحیفه سجادیه: «حَتّی لایُساويَ فی مَنزِلهٍَ، وَلایُکافَأَ فی مرَتَبهٍَ، ولایوُازیهَُ لدََیکَ ملََکٌ مُقرََّ   -4

 ولا نَبیٌّ مُرسَلٌ». 
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کس در جایگاه با وي برابر نگردد و در پایگاه با او همسري نکند و هیچ فرشتۀ  ترجمه گرمارودي: چنان که هیچ

 ). 51- 50:  1389(گرمارودي،  مقرّب و هیچ پیامبر مرسلی، دوشادوشِ او فرانیاید

در این فراز«مَنزِلۀٍ» به معناي مکانی نزد امیر است و این واژه مذکور استعاره آورده شده به موضع نزول یعنی از جایگاه  «

شدن و مستعار منه «مکانی نزد امیر» و مستعارله (موضع النزول) که محذوف است  که آن مقام براي پیامبر نازل می

(منزل استعاره براي درجه و مرتبه است؛ که امري معنوي است) و یکی از لوازم آن که (یُساَويَ) است ذکر شده، پس  

مستعارله و جامع در هردو مقام    "موضع النزول "مستعار منه، و    "مَنزِْلهَ "استعاره مصرحه مجرده است. در این استعاره  

ستعاره معیار است زیرا «منزلت» به معناي جایگاه معنوي  ا). از نظر نیومارك  67:  1401(شرف علی،    »و منزلت است

 در فرهنگ عربی و فارسی کاملاً جاافتاده است.  

مترجم در ترجمۀ عبارت بالا، از روش دوم نیومارك یعنی «جایگزینی تصویر با یک تصویر استاندارد در زبان مقصد»  

بهره گرفته است. در بخش نخست، «لایُساوَي فی مَنزِلهٍَ» را به «در جایگاه با وي برابر نگردد» ترجمه کرده که تصویر  

اللفظیِ  جاي ترجمۀ تحتخوبی حفظ نموده است. به این ترتیب، مترجم بهسنگی در منزلت» را بهاستعاري «برابري و هم

زبانان سنگین یا غیرطبیعی باشد، از تصاویر بومی و آشنا براي انتقال مفهومِ «والاییِ  صرف که ممکن است براي فارسی

 .نظیرِ پیامبر اکرم (ص) در منزلت و جایگاه» استفاده کرده استبی

 فی موََدَّتهِِ».  یرَجوُنَ تجِارَةً لَن تَبُورَفرازي از دعاي چهارم صحیفه سجادیه: «ومََن کانوُا مُنطوَِینَ علََی محََبَّتِهِ  -5

کسادي، امید  زیان و بی ترجمه گرمارودي: و آنان را که دل به مهر او سپردند و در دوستداري وي، به سودایی بی

 ). 65- 64:  1389(گرمارودي،  بستند

استعاره تصریحیه از ثواب و هدایت با جامع سود و منفعت داشتن و لن تبور ترشیح نیز می باشد؛ زیراکه از   "تجارة "«

بندي انواع استعارهِ نیومارك این استعاره ). طبق تقسیم80:  1390  باشد» (منوچهري، (تجارت) می  ملائمات مستعارمنه 

از نوع معیار یا استاندارد است، زیرا تشبیه عمل صالح به «تجارت با خدا» در قرآن و متون دینی بسیار رایج است، مانند  

ةَ آیه « نَّ لَهُمُ الْجَنَّ
َ
مْوَالَهُمْ بِأ

َ
نْفُسَهُمْ وَأ

َ
هَ اشْتَرَیٰ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ أ  ). 111: توبه سوره(  »إِنَّ اللَّ

تَبُورَ»، مترجم «تجِارَةً» را به «سودایی» ترجمه کرده است  در عبارت «سودا» در فارسی به معناي    .«یرَجوُنَ تجِارَةً لَن 

می محسوب  «تجارت»  براي  طبیعی  معادلی  و  است  کار»  و  کسب  یا  دادوستد،  انتخاب  «معامله،  با  مترجم  که  شود 

که این همان روش    .است  کرده  جایگزین  فارسی  معادل   با  را  آن  و  کرده  حفظ  را )تجارت(  استعاري  تصویر «سودا»،

خوبی به فارسی منتقل شده  استعاري به  تصویر  زیرا  شود،می  محسوب بازتولید همان تصویر در زبان مقصدیعنی  اول  

 .است
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رَحمَتهِِ، صَلِّ علَی محَُمَّدٍ وَ آلهِِ واَجعَل لَنا نَصیباً فرازي از دعاي پنجم صحیفه سجادیه: «وَ یا مَن لاتفَنَی خزَائِنُ    -6

 فی رَحمَتکَِ».

گردد، بر محمد و خاندان او درود فرست و براي  هاي بخشایشت نابود نمیترجمه گرمارودي: و اي آنکه گنجینه

 ). 69- 68:  1389(گرمارودي،  اي بگذارما از بخشایش خویش بهره

به معناي رحمت خداوند است که به کالاي گرانبها تشبیه کرده است، یعنی امام علیه السلام    "رَحْمَتهِِ"در این فراز  «

رحمت خداوند متعال را به چیزي گران بهائی که باید از آن نگاهبانی و حراست شود تشبیه کرده است و این استعاره  

آمده و این استعاره تخییلیه است، چون خیال کرده است که رحمت خداوند را   "خزَاَئِنُ "اي کنایی است، در متن واژه 

در خزانه نگهداري کرد. و مستعار منه کالاي گرانبها است و مستعارله رحمت خداوند است و یکی از لوازم آن که  

منه و جامع در هر    مستعار  "کالاي گرانبها "مستعارله و    "رَحْمَتهِِ "است ذکر شده است پس در این استعاره    "خزَاَئِنُ"

نه عقلی و نه حسی است پس استعاره    "نگهبانی و حراست رحمت خداوند "است و چون مشبه یعنی    دو حفاظت

). از نظر نیومارك این استعاره از نوع استعاره معیار است، زیرا تشبیه رحمت و 85:  1401  (شرف علی،  »تخییلیه است

إِلَّا عِنْدنَاَ خزََائِنهُُ»   فضل خدا به گنج و خزانه در فرهنگ اسلامی بسیار رایج است، مانند آیات قرآن: «وإَِنْ مِنْ شَیْءٍ 

 ).21(سوره حجر: 

مترجم در ترجمۀ فراز بالا، از روش اول نیومارك یعنی «بازتولید همان تصویر در زبان مقصد» بهره گرفته است؛ زیرا  

خوبی حفظ نموده  بها در خزانه» را بهها» ترجمه کرده که تصویر استعاري «نگهداري کالاي گران«خزَاَئِنُ» را به «گنجینه

راحتی از بافت  زبان بهفهم، رایج و طبیعی هستند و خوانندة فارسیاست. از آنجا که این تصاویر در فارسی کاملاً قابل

 هاي رحمت» استعاره از ارزش والا، عظمت و جاودانگی بخشایش الهی است. یابد که «گنجینهدعا درمی

فرازي از دعاي ششم صحیفه سجادیه: «وَیَسرَحوا فی أرضِهِ، طلََباً لَما فیهِ نَیلُ الآجِلِ مِن دنُیاهُم، وَ دَركَُ الآجِلِ    -7

 فی اُخراهُم».

هاي سعادت) در  هاي کنونی این جهان و دریافت (توشهترجمه گرمارودي: و در زمین او براي دستیابی به دستاورد

 ). 75- 74:  1389(گرمارودي،  جهان واپسین، ره پویند

پراکندن مردم در  "اند براي  که به معناي رهسپار شوند، استعاره آورده  "یَسرَْحوُا"در این فراز امام علیه السلام واژه  «

یعنی امام ( ع ) پراکندن مردم در آغاز روز به هدف طلب روزي را به رهسپار شدن    "آغاز روز به هدف طلب روزي 

رهسپار  "شتران به چراگاه تشبیه کرده است و این استعاره تبعیه است، چون لفظ استعاري فعل است و مستعار منه  

است و چون هیچ یکی از لوازم    "پراکندن مردم در آغاز روز به هدف طلب روزي "و مستعارله    "شدن شتران به چراگاه

یومارك از  ). از نظر ن105:  1401  (شرف علی،  »مستعار منه و مستعار له ذکر نشده است، پس استعاره تبعیه مطلقه است
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به دلیل جاافتادگی نسبی این تصویر در فرهنگ عربی (به ویژه شود. این طبقهاستعاره معیار محسوب می نوع بندي 

  .پذیردانگیز، و وابستگی آن به بافت فرهنگی صورت مینشینی)، عدم تازگی و خلاقیت شگفتفرهنگ بادیه

مترجم در ترجمۀ عبارت بالا، از روش اول نیومارك یعنی «بازتولید همان تصویر در زبان مقصد» بهره گرفته است.  

خوبی حفظ نموده است؛ «ره وي «یَسرَْحوُا» را به «ره پویند» ترجمه کرده که تصویر استعاري «حرکت و پویش» را به

تري همچون «رهسپار شوند» برگزیده شده است. هاي رایججاي معادل اي کهن و ادبی در فارسی است که بهپویند» واژه

تر کردن  تر و باستانیدهد که مترجم افزون بر وفاداري به تصویر استعاري متن مبدأ، در پی ادبیاین انتخاب نشان می

آنکه از  ند؛ بیزبان ایجاد کترجمه بوده تا فضایی متناسب با نثر فاخر و دعاییِ صحیفۀ سجادیه براي خوانندة فارسی

 .انتقال روان و دقیق معنا بکاهد

 فرازي از دعاي هشتم صحیفه سجادیه: «وَ سِنۀَِ الغفَلۀَ».  -8

 ). 87- 86:  1389(گرمارودي،  خبريترجمه گرمارودي: و بسر بردن در خواب بی

گوییم: فروماندگی فکر را که از غفلت  این عبارت مشتمل بر یک استعاره است یا استعاره مطلقه بدین تقریر که می« 

دهد؛ و یا استعاره مکنیه تخییلیه است بدین تقریر که  اي تشبیه کرده که پیش از خواب رخ میشود به سستیناشی می

گوییم: غفلت را به خواب تشبیه کرده و آنگاه از ذکر مشبه به خودداري فرموده و با آوردن لازمه آن یعنی واژه می

به معناي غیاب یک چیز از ذهن انسان و توجه نداشتن به    "الغفَْلۀَ"اي قرار داده است. در این فراز  بر آن قرینه  "سنۀ "

نسان و توجه نداشتن  و مستعار منه غیاب یک چیز از ذهن ا  "فروماندگی فکر "آن است و این واژه مذکور استعاره از  

به آن است و فروماندگی فکر، تشبیه به غیاب یک چیز از ذهن انسان و توجه نداشتن به آن شده است. چون هیچ یکی 

از لوازم مشبه و مشبه به ذکر نشده است و نیز مشبه یعنی فروماندگی فکر نه عقلی و نه حسی است، پس استعاره  

مستعارله و جامع در هردو پناه بردن    "فروماندگی فکر "مستعار منه و    "الغفَلْهَُ "  تخییلیه مطلقه است؛ و در این استعاره

). احتمال دارد که تشبیه بلیغ باشد که غفلت چون چرت زدن است. از منظر نیومارك  102:  1401(شرف علی،  »است

بندي به دلیل جاافتادگی عمیق این تصویر در نظام استعاري فرهنگ  شود. این طبقهبندي میطبقه استعاره معیار از نوع

بینی بودن نسبی آن براي مخاطب آشنا با متون دینی، عدم تازگی و  اسلامی (تشبیه «غفلت» به «خواب»)، قابل پیش

 پذیرد.انگیز، و همچنین کاربرد گسترده این تشبیه در متون عرفانی و اخلاقی صورت میخلاقیت شگفت

مترجم در ترجمۀ «وَ سِنَۀِ الغفَلۀَ»، از روش اول نیومارك یعنی «بازتولید همان تصویر در زبان مقصد» بهره گرفته است.  

استعاري «چرت و خواب ترجمه کرده که تصویر  به «خواب»  خوبی حفظ نموده است؛  آلودگی» را بهوي «سِنَۀ» را 

خبري» برگردانده که معادلی دقیق، طبیعی و کاملاً فارسی است. از آنجا که این تصاویر در  همچنین «الغفَلَْۀ» را به «بی

یابد که  راحتی از بافت دعا درمیزبان بهنیاز از توضیح هستند و خوانندة فارسیفهم، مأنوس و بیفارسی کاملاً قابل

 خبري» استعاره از غفلت، سستی و غیاب هوشیاري است. «خواب بی
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 استعاره بدیع یا ابتکاري   . 2-3

مفهوم  هاي ابتکاري (به معناي عام کلمه): (الف)  هایی که نویسنده زبان مبدأ آنها را ابداع کرده است. «استعارهاستعاره

هاي فردي او و نگاهش به زندگی را دربردارد، و اگرچه ممکن است کم و بیش داراي یک  اصلی پیام نویسنده، ویژگی

بخشند»  ها منابعی هستند که به زبان مقصد غنا میعنصر فرهنگی باشند، آنها را باید دقیقاً منتقل کرد. (ب) این استعاره

 ). 147و  146: 1372 (همان،

فرازي از دعاي سوم صحیفه سجادیه: «واَلَّذّي بِصوَتِ زَجرِهِ یُسمعَُ زَجَلُ الرُّعوُدِ، واَِذا سَبحََت بهِِ حفَیفۀَُ السَّحابِ  -1

 التمَعتَ صوَاَعقُِ البرُُوقِ».

شود و چون با خروش او، ترجمه گرمارودي: و بر آن فرشته که با بانگ گسیل کردن او، غرّش تندرها شنیده می

 ).57- 56: 1389(گرمارودي،   درخشند ها میهاي) برق آذرخشابر انبوه شناور شود، (تیغه

است، که مترجم آن را غرش تندرها ترجمه کرده است. رعد به     : زجل به معناي صداي بلند و رسا"زجلُ الرُّعود"«

رعد،   يتشبیه شده که در اینجا به غرش آن اشاره شده و این تشبیه پنهانی یا استعاره مکنیه و اثبات غرش برا   يشیر

: استعاره مکنیه، ابر به شناگري تشبیه شده که به یکی از لوازم آن (سبحت)  "سَبحَتَ بهِِ حفَیفۀَُ السَّحابِ "  تخییل است.

که هنگام حرکتش    يابر، تخییل است. تکه ابر  يبرا  يها است؛ و اثبات شناوراشاره کرده، که استعاره از حرکت روان ابر

نش یا حرکتش شنیده  (تنفسش) درو  يشود به اسبی تشبیه شده که هنگام دویدن صدادر آسمان صدایی از آن شنیده می

  (منوچهري،   »شود و استعاره تخییلیه است و به اعتبار اینکه سبحت از ملائمات مستعارمنه است استعاره مرشحه است

است، زیرا این تصاویر در متون عادي   ي بالا، استعاره بدیع یا ابتکاري). از نظر نیومارك این استعاره در دعا60: 1390

 تکراري نیستند و جنبه خلاقانه و شاعرانه قوي دارند.

ها از روش اول نیومارك یعنی «بازتولید همان تصویر در زبان مقصد» بهره گرفته  مترجم در عبارت بالا، در همه استعاره

است؛ در استعارة نخست، «زَجَلُ الرُّعوُدِ» به «غرشّ تندرها» ترجمه شده که «زجل» در عربی به معناي «صداي مهیب  

کند. در استعارة دوم، منتقل میو غرش» است و «غرّش» در فارسی دقیقاً همین معنا را با همان بار تصویريِ استعاري  

«سَبحََت بهِِ حفَیفۀَُ السَّحابِ» به «ابر انبوه شناور شود» برگردانده شده که «سبحت» به «شناور شود» ترجمه شده و تصویر  

 خوبی حفظ کرده است. استعاري «حرکت روان و سریع» را به

الزَّمانِ، وشَرََّ مَصائِ   -2 نوَائِبِ  آلهِِ، واَکفِنا حدََّ  وَ  «اَللّهُمَّ صَلِّ علَی مُحَمَّدٍ  از دعاي پنجم صحیفه سجادیه:  دِ  فرازي 

 الشَّیطانِ، وَ مَرارَةَ صَولۀَِ السُّلطانِ».
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هاي روزگار و از  گرمارودي: خداوندگارا! بر محمد و خاندان او درود فرست و ما را از دشواري و سختیترجمه  

-70:  1389(گرمارودي،    هاي اهریمن و تلخی صولت (شکوه/شدّت و سختی) فرمانروایان، بسنده باش!شرّ دامچاله

71 .( 

(تیزي)    هاي آنتشبیه شده که به یکی از ویژگی  ي(تیزي) حوادث زمان، حوادث به شمشـیر  حدََّ نوَائبِِ الزَّمانِ: نـوك«

:  1390  (منوچهري،»  حوادث تخییل یا استعاره تخییلیه است  يبرا   ياشاره شده است که استعاره مکنیه است و اثبات تیز

باشد،  دانست؛ زیرا تصویر نسبتاً نو و شاعرانه می توان استعاره بدیع یا  ابتکاري). از منظر نیومارك این نمونه را  می61

که جهت  آن  مناجات از  و  دعاها  قاموس  در  «حوادث»  این  تصویر  است،  خورده  پیوند  شمشیر»  «تیزي  با  کمتر  ها 

شگفت پیوند، را  میمخاطب  به کندزده  ازو  مو وضوح  در  (ع)  سجاد  امام  بیانی  سبک  و  خاص  با  نگاه  اجهه 

 .حکایت دارد و نه یک تصویر فرهنگی رایج هاسختی

هاي زودگذر و فریبنده دنیوي با جامع وسیله فریب دادن  ها و لذت: استعاره تصریحیه از شهوت"شَرَّ مَصایِدِ الشَیطانِ"«

انسان آنها  بوسیله  شیطان  که  زیرا  میهردو،  فریب  را  (دامها  به:«مصائد»  و  دهد. مشبه  مستقیم  به صورت  :  مشبهها) 

این استعاره از نظر نیومارك استعاره معیار است، زیرا تشبیه   .کنندعمل می هاي شکارتله هاي شیطانی که مانندوسوسه

به دام در فرهنگ اسلامی بسیار رایج است. به صیاد و گناه  السُّلطانِ"  شیطان  : استعاره مکنیه تخییلیه؛  "مرَارَةَ صَولۀَِ 

ه «مرارت» (تلخی)] شکوه سلطان [صولت سلطان به چیزي تلخ تشبیه شده، بدون ذکر صریح آن چیز، فقط با اشاره ب

). از منظر نیومارك  61:  همان(  »به میوه تشبیه شده که به تلخی آن اشاره شده و اثبات تلخی براي صولت تخییل است

دانست، زیرا این استعاره با پیوند «تلخی» و «شکوه سلطان»، تصویري     توان این نمونه را استعاره بدیع یا ابتکاريمی

تنها توصیفی سطحی نیست، بلکه نگاهی انتقادي به ماهیت قدرت دارد. این تصویر،  سازد که نهناآشنا و غافلگیرکننده می

هاي معیارِ جاافتاده در فرهنگ، وابسته به سبک خاص امام سجاد (ع) است و در متون مشابه دیده  برخلاف استعاره

رو از منظر نیومارك،  زگی و خلاقیت دارد و از اینشود. کاربرد «تلخی» در کنار «صولت سلطان» در فضاي دعا، تانمی

 شود.اي بدیع یا ابتکاري محسوب میاستعاره

مترجم در ترجمه عبارت بالا، براي هر یک از سه استعاره، روشی متناسب با میزان شفافیت و بسامد تصویر در زبان 

هاي روزگار» ترجمه کرده است؛  مقصد برگزیده است. در استعارة نخست، «حدََّ نوَائِبِ الزَّمانِ» را به «دشواري و سختی

در این ترجمه، «حدََّ» که به معناي «تیزي و نوك» است و تصویر استعاري «تیزي شمشیر» را در خود دارد، به «دشواري  

کلی حذف گردیده و تنها معناي صریح و مفهومیِ «سختی و دشواري» به  و سختی» تبدیل شده و تصویر استعاري به

» هماهنگ  مخاطب منتقل شده است؛ این رویکرد دقیقاً با روش پنجم نیومارك یعنی «تبدیل استعاره به معناي صریح

به «شرّ دام الشَّیطانِ» را  مَصائِدِ  به  چالهاست. در استعارة دوم، «شرََّ  اینجا «مَصاَئِد»  اهریمن» برگردانده است؛ در  هاي 

«دامچاله«دام استعاري  تصویر  و  ترجمه شده  تلهها»  و  بهها  اول  هاي شکار»  با روش  که  است  گردیده  خوبی حفظ 
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نیومارك یعنی «بازتولید همان تصویر در زبان مقصد» مطابقت دارد. در استعارة سوم، «مرَارَةَ صَولۀَِ السُّلطانِ» را به «تلخی  

صولت (شکوه/شدّت و سختی) فرمانروایان» ترجمه کرده است؛ در این بخش، «مرَارَة» به «تلخی» برگردانده شده که  

سازي معناي  ، و با افزودن «شکوه/شدتّ و سختی» در پرانتز، براي شفافتصویر استعاري را حفظ کرده (روش اول)

دهندة تلفیق روش اول با روش هفتم نیومارك یعنی «ترکیب استعاره «صولت» توضیح ضمنی ارائه داده است که نشان

 باشد.با معنا» می

 . »وَ جَعلَهَُ لِباَساً لِیلَْبَسُوا مِنْ رَاحَتهِِ وَ مَنَامهِ«فرازي از دعاي ششم صحیفه سجادیه:  -3

 ).75-74: 1389(گرمارودي،  ترجمه گرمارودي: و آن را پوششی قرار داد تا با آن، لباس آسایش و خواب بپوشند

 یپوشاند تشبیه کرده است، یعنیرا که به معناي آرام و خواب است، به لباس که بدن را م  "راَحَتهِِ وَ مَناَمهِ "دراین فراز «

م  و سرما حفظ  گرما  از  را  انسان  که  لباس  به  را  راحت  و خواب  آرامش  السلام  علیه  است؛  یامام  کرده  تشبیه  کند 

از لوازم آن که خود لباس است است ذکر    یاست و مستعارله آرامش و خواب راحت است و یک  "لباس "مستعارمنه  

مستعارمنه و جامع در هردو شمول    "لباس "مستعارله و    "آرامش و خواب راحت"شده است، پس در این استعاره  

  »است پس استعاره تخییلیه است   یو نه حس  یتشبیه آرامش و خواب راحت به لباس، نه عقل  یاست؛ و چون مشبه یعن

دهد که  ه آرامش و خواب به لباس، نگاه خاص امام سجاد را نشان می). این استعاره با تشبی88:  1401  (شرف علی،

بهدهنده و محافظ وجود انسان میآرامش را پوشش «یلَْبَسوُا»  به، خلاقیت در خلق  عنوان ملائم مشبهداند. ذکر فعل 

اي بدیع و ابتکاري محسوب  رو از منظر نیومارك، استعارهگیرد؛ از ایندهد و از کلیشه فاصله میتصویر را نشان می

 . شودمی

مترجم در ترجمۀ فراز بالا، از روش اول نیومارك یعنی «بازتولید همان تصویر در زبان مقصد» بهره گرفته است. وي  

خوبی حفظ نموده است؛ همچنین  «لِباَساً» را به «پوشش» ترجمه کرده که تصویر استعاري «پوشاندن و احاطه کردن» را به

کند. از آنجا  «لِیلَْبَسوُا» را به «تا بپوشند» برگردانده که تصویر «پوشیدن لباس» را با همان بار معنایی به فارسی منتقل می

یابد  راحتی از بافت دعا درمیزبان بهفهم، رایج و طبیعی هستند و خوانندة فارسیکه این تصاویر در فارسی کاملاً قابل

 . ود انسان استي آرامش و خواب بر وجکه «پوشش آسایش و خواب» استعاره از فراگیري و احاطه

سُ  فرازي از دعاي هفتم صحیفه سجادیه: «یا مَن تحَُلُّ عقَُدُ المَکارِهِ، وَیا مَن یفُثَأُ بهِِ حَدُّ الشَّدائِدِ، وَیا مَن یُلتَمَ  -4 

 مِنهُ المخَرَجُ إِلی رَوحِ الفَرَجِ».

ها را با یاوري تو،  گشایند و اي آنکه تیزي تیغ سختیها را به یاري تو میترجمه گرمارودي: اي آنکه گره دشواري

(گرمارودي،    خواهندکنند؛ و اي آنکه راه «بیرون شد» از گرفتاري را به سوي آرامشِ گشایش، از تو میکند می

1389  :82-83.( 
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است که در اینجا    (گره زدن)  هاي آن عقد، مکاره به ریسمانی تشبیه شده که یکی از ویژگی"عقد المکاره"در ترکیب «

  ي نیز استعاره مکنیه است، شدائد به شمشیر  "حد الشدائد "به عنوان استعاره مکنیه ذکرشده است. همچنین در واژه  

شدائد استعاره    يبرا  يآن است به شدائد اضافه شده است. و این اثبات تیز  يهاکه از ویژگی  يتشبیه شده که تیز

:  1390  (منوچهري،  »باشداز ملائمات مستعار منه است استعاره مرشحه می  "یفثأ"تخییلیه است و به اعتبار اینکه واژه  

نوع61 از  طبقه ).  خلاقانه  و  بدیع  میاستعاره  طبقهبندي  این  تصاویرشوند.  نوآوري  و  تازگی  دلیل  به  (تشبیه    بندي 

ها براي مخاطب، وابستگی به  بینی نبودن آنها به شمشیر تیز)، قابل پیشخورده و سختیها به ریسمان گرهدشواري

ها» به  ها» و «تیزي تیغ سختیاللفظی (که گرمارودي با عبارات «گره دشواريبافت عرفانی دعا، و قابلیت ترجمه تحت

 .پذیرددرستی انجام داده است) صورت می

زبان مقصد» بهره گرفته و مترجم در ترجمۀ عبارت بالا، عمدتاً از روش اول نیومارك یعنی «بازتولید همان تصویر در  

سازي بیشتر، آن را با روش هفتم یعنی «ترکیب استعاره با معنا» تلفیق کرده است. در استعارة  هایی براي شفافدر بخش

ها» برگردانده  ها» ترجمه کرده که در آن «عقَُد» به «گره» و «مکاره» به «دشوارينخست، «عقَُدُ المَکارِهِ» را به «گره دشواري

خوبی حفظ گردیده است. در استعارة دوم، «یفُثَأُ بهِِ حدَُّ الشَّدائدِِ» را به «تیزي  شده و تصویر استعاري «گره ریسمان» به

ها» و «یفُثَأُ» به «کند  کنند» ترجمه کرده است؛ در اینجا «حَدُّ» به «تیزي»، «شَدائِد» به «سختیها را کند میتیغ سختی

 خوبی حفظ نموده است. صویر استعاري «کند کردن تیزي شمشیر» را بهکنند» برگردانده شده که ت می

 استعاره مرده   . 3-3

و  138: 1372 هایی که فرد به ندرت از تصویر آنها آگاه است (همان،شوند، استعارههاي عام مربوط میتر به واژهبیش

139.( 

لَنَا، وَ لاتَکدِ علََینَا، وَ امکرُْ لَ  -1 ناَ وَ  فرازي از دعاي پنجم صحیفه سجادیه: «اللَّهُمَّ فَصَلِّ عَلَى مُحَمَّدٍ وَ آلهِِ، وَ کِد 

 لاتَمکرُْ بِناَ، وَ اَدِلْ لَنَا وَ لاتدُِلْ مِنَّا».

سازي فرما و بر زیان ترجمه گرمارودي: خداوندگارا! پس بر محمد و خاندان وي درود فرست و به سود ما چاره

سازي نفرما! و به سود ما تدبیر کن و به زیان ما تدبیر مکن و به ما چیرگی بخش و دیگران را بر ما چیرگی  ما چاره

 ).69-68: 1389(گرمارودي،   مده!

«کید، مکر و مکر بمعنی خدعه و نیرنگ است که در معنی اراده و تدبیر استعمال شده است، زیرا که مکر و حیله در  

گنجد پس این استعاره تصریحیه تبعیه است و به اعتبار اینکه هیچ یک از ملائمات مستعار و  ذات خداي متعال نمی

ي  از نظر نیومارك این نمونه استعاره  ).103:  1390  مستعار منه در کلام ذکر نشده استعاره مطلقه است» (منوچهري،

مرده است، زیرا تصویر استعاري اولیه (فریب و نیرنگ) در اثر استفاده مکرر در متون دینی به کلی فرسوده شده و این  

 .انداً از دست دادهکنند و بار معنایی مجازي خود را تقریبواژگان اکنون مستقیماً مفهوم «تعهد و تدبیر الهی» را منتقل می
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مترجم در ترجمۀ عبارت بالا، از روش پنجم نیومارك یعنی «تبدیل استعاره به معناي صریح» بهره گرفته است. وي  

سازي» ترجمه کرده و «امْکُرْ» را نیز که همان مفهوم را دارد، به  «کدِْ» را که به معناي «نیرنگ و حیله» است، به «چاره

به حیله»  و  «نیرنگ  استعاري  تصویر  ترجمه،  این  در  است.  برگردانده  صریح  «تدبیر»  مفاهیم  و  شده  حذف  کلی 

کرد، اللفظی استفاده میاند. اگر مترجم از روش اول یعنی ترجمۀ تحتسازي» و «تدبیر» جایگزین آن گردیده«چاره

نیست  کرد که نسبت دادن این صفات به خداوند صحیح ناگزیر باید «کید» و «مکر» را به «نیرنگ» و «حیله» ترجمه می

زبان ابهام ایجاد کند. بنابراین، مترجم با آگاهی از ناسازگاريِ این تصاویر با ساحتِ  و ممکن بود براي خوانندة فارسی

چاره و  حکیمانه  «تدبیر  مفهومِ  معنایی،  برگردانی  با  و  گذاشته  کنار  را  استعاري  تصویر  الهی،  را  قدسِ  الهی»  سازيِ 

 فهم به مخاطب منتقل کرده است.صورتی روان، دقیق و قابلبه

وَّةَ لَنا اِلاّ  فرازي از دعاي نهم صحیفه سجادیه: «اللَّهُمَّ وَ إنَِّکَ مِنَ الضُّعفِ خلَقَتَنا،... فَلا حوَلَ لَنا اِلاّ بقُِوَّتکَِ، وَلا قُ -2

 بِعوَنکَِ».

اي، پس ما را، توانی جز توانمندي تو و نیرویی، جز یاري تو  ترجمه گرمارودي: بار خدایا! تو ما را ناتوانا آفریده

 ). 91- 90: 1389(گرمارودي،   نیست

است زیرا در هر دو نوعی تلاش و  ، حول که به معنی توانایی است به حرکت تشبیه شده  "فلا حول لنا "«در عبارت  

منه، بنابراین؛ استعاره مکنیه اصلیه    "حرکت "پویندگی است، سپس مستعار  له ذکر شده است  حذف شده و مستعار 

از منظر نیومارك    ).78:  1390 است، اصلیه از این جهت که چون لفظ مستعار یعنی حول اسم جامد است» (منوچهري،

بندي به دلیل فرسودگی کامل تصویر استعاري اصلی («حرکت»)، عدم  شود. این طبقهبندي میطبقه استعاره مرده از نوع

آگاهی گوینده از این تصویر هنگام استفاده از واژه «حول»، و تبدیل شدن این واژه به بخشی از زبان عادي و غیراستعاري  

 .پذیردعربی صورت می

مترجم در ترجمۀ عبارت بالا، از روش اول نیومارك یعنی «بازتولید همان تصویر در زبان مقصد» بهره گرفته است.  

از آنجا که این تصویر و    وي «حوَل» را به «توان» ترجمه کرده که معادلی دقیق، طبیعی و کاملاً رایج در فارسی است؛

درستی شکل استعاري را حفظ کرده و بدون نیاز از توضیح هستند، مترجم بهم در فارسی کاملاً رایج، مأنوس و بیهو مف

 .صورت روان و وفادارانه به فارسی منتقل نموده استتبدیل یا تغییر تصویر، مفهوم را به

بَّتَکَ،  فرازي از دعاي نهم صحیفه سجادیه: «فَاَیِّدنا بِتوَفیقکَِ، وسََدِّدنا بِتَسدیدِكَ، واَعَمِ اَبصارَ قلُوُبِنا عَماّ خاَلفََ محََ  -3

 وَلاتجَعَل لِشَیءٍ مِن جوَارِحِنا نفُُوذاً فی مَعصیَتکَِ». 

ترجمه گرمارودي: بنابراین، ما را با توفیق خویش، نیرومند کن و با راهنمایی خویش، به راه راست بدار و دیدگان  

با مهر توست، کور گردان و هیچ نافرمانی خویش، موثر قرار مده!دلمان را از آنچه ناساز  اندام ما را در  از    یک 

 ). 93-92: 1389(گرمارودي، 
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و    "أیّدنا "« است  نیرومند ساختن  و  توانا  از  تبعیه  تصریحیه  استعاره  که  است  و حمایت کردن  تایید کردن  معنی  به 

به معنی ثابت قدم و استوار گردانیدن در راه راست است و استعاره مصرحه تبعیه از ارشاد و راهنمایی کردن   "سدّدنا "

  ).105:  1390  (منوچهري،» خداوند یا انسان وجود دارد استعاره وفاقیه است است و به اعتبار اینکه هردو در یک چیز 

هاي «أَیِّدنا» و «سدَِّدنا» از نوع استعاره مرده هستند، زیرا تصاویر استعاري اصلی («دست» و  از منظر نیومارك، استعاره

«تیراندازي») به کلی فرسوده شده و این واژگان به بخشی از زبان عادي براي بیان «نیرومند ساختن» و «راهنمایی کردن»  

 .اندتبدیل گشته

که به معنی کور کردن است به جاي ضلالت و گمراه کردن به کار  "أعم"«اعم ابصار قلوبنا عما خالف محبتک»: در واژه  

که هر دو  "کوري"و مستعار منه   "ضلالت"رفته، این استعاره تصریحیه است و به اعتبار طرفین استعاره یعنی مستعار له  

هاي «أَعمِ اَبصارَ از منظر نیومارك استعاره   ). 105:  1390  ، همان شوند استعاره وفاقیه است» ( در شی واحد به اتفاق یافت می 

استعاره معیار هستند، زیرا این تصاویر (تشبیه دل به  قلُوُبِنا» (شامل «ابصار قلوبنا» و «أعمِ») و «نُفوُذاً فی مَعصیَتِکَ» از نوع 

وذ فیزیکی) در فرهنگ اسلامی و متون دینی رایج و داراي چشم، تشبیه گمراهی به کوري، و تشبیه تأثیرگذاري به نف 

 کند.اند و خواننده همچنان تا حدي تصویر استعاري را حس می اند، اما هنوز به مرحله «مرده» نرسیده جاافتاده 

هاي نیومارك بهره گرفته است، اما روش غالب در این ترجمه، روش  مترجم در ترجمۀ عبارت بالا، از ترکیبی از روش

باشد. براي نمونه، «أَبْصاَرَ  پنجم یعنی «تبدیل استعاره به معناي صریح» و روش هفتم یعنی «ترکیب استعاره با معنا» می

تر، مفهوم  تر و ادبیاي طبیعیقلُوُبِناَ» را به «دیدگان دل» ترجمه کرده که هم تصویر استعاري را حفظ نموده و هم با واژه

را به مخاطب منتقل کرده است (ترکیبی از روش اول و روش هفتم). همچنین «نُفوُذاً فِی مَعْصِیَتکَِ» را به «موثر قرار  

تعاره به معناي صریح (روش پنجم) است.  مده» برگردانده که در آن «نفوذ» به «موثر» تبدیل شده و این همان تبدیل اس

در بخش «تَسْدِیدِكَ» نیز مترجم «تسدید» (به راه راست هدایت کردن) را به «راهنمایی خویش» ترجمه کرده که باز هم  

شود. افزون بر این، «أَیِّدنْاَ» را به «نیرومند کن» برگردانده که «تأیید»  تبدیل به معناي صریح (روش پنجم) محسوب می

 در آن به «نیرومند کردن» تبدیل شده و این نیز با روش پنجم هماهنگ است. 

 دعاي اول صحیفه سجادیه  10هاي ترجمه گرمارودي از استعاره در نمود روش. 1جدول 

 هاي ترجمه روش انواع استعاره

 %53.33 :معیار یا متداول  استعاره
 % 26.67(ابتکاري): استعاره بدیع
 % 20: استعاره مرده

 ٪ 73.33  :روش اول (بازآفرینی تصویر)
 ٪ 6.67 :تصویر)روش دوم (جایگزینی  

 ٪ 6.67 :روش پنجم (تبدیل به معنی)
 ٪ 6.67 :روش هفتم (تصویر + معنی)

 ٪ 6.67: 7و   5، 1هاي  ترکیب روش
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 گیري بحث و نتیجه 

گیرد و به پژوهشگر  این الگو از «بازآفرینی کامل تصویر» (روش اول) تا «حذف کامل استعاره» (روش ششم) را در بر می

در این پژوهش، الگوي نیومارك به روشنی    .رویکرد مترجم را در یک پیوستار مشخص قرار دهددهد تا  اجازه می

ها کاربرد ندارند. این یافته به تنهایی  کند و سایر روشنشان داد که گرمارودي از دو روش اول و پنجم استفاده می

 .نمایانگر «سبک ترجمه» گرمارودي است

نظر می به  اول  به سوال  پاسخ  یافتهدر  اساس  بر  تحلیل  رسد  از  اول صحیفه استعاره  22هاي حاصل  دعاي  ده  ي  ي 

استعاره با  مواجهه  الگوي هفت پنج رویکردِ متمایز ها، ازسجادیه، گرمارودي در  بهره  گانهدر چارچوب  نیومارك  ي 

روش اول (بازآفرینی همان تصویر در زبان مقصد)، روش دوم (جایگزینی تصویر)، روش   :اند ازگرفته است که عبارت

ها (اول و پنجم یا پنجم  ي تصویر همراه با معنی)، و ترکیب روشپنجم (تبدیل استعاره به معنی)، روش هفتم (ترجمه

اشته  ي گرمارودي درا در ترجمه درصد، بیشترین کاربرد  73.33روش اول (بازآفرینی تصویر) با   در این میان،.  و هفتم)

هاي دوم،  روش ي گرایش غالب او به حفظ و انتقال تصویر استعاري به فارسی است. در مقابل،دهندهاست و نشان

اند و تنها در مواردي محدود (معمولاً  را داشته درصد، کمترین کاربرد  6.67ها، هرکدام با  پنجم، هفتم و ترکیب روش

هاي سوم (تبدیل به تشبیه)، چهارم (تشبیه همراه با معنی) و ششم  اند. روشیک مورد براي هر روش) به کار رفته

هاي معناییِ  که نشان از تعهد او به انتقال کاملِ مؤلفه ي گرمارودي مشاهده نشدنداصلاً در ترجمه (حذف استعاره) نیز

 دلیلِ تصویر استعاري دارد. متن مبدأ و پرهیز از حذف یا تغییرِ بی

هاي صحیفۀ  ي نیومارك براي تحلیل ترجمۀ استعارهگانههفت  الگويکه  رسد  در پاسخ به سوال دوم چنین به نظر می

ها و نیز قابلیت  پذیري آن در برابر انواع استعارهها و انعطافبنديدلیل جامعیت این روش، وضوح دستهسجادیه، به

پردازان ترجمه که عمدتاً بر ترجمۀ متون ادبی  انطباق با متون دینی و عرفانی است. نیومارك، برخلاف بسیاري از نظریه

حال، آنچه در عمل  هاي ترجمۀ متون مقدس و دینی نیز توجه داشته است. با ایناند، به چالشغیردینی متمرکز بوده

ي این الگو  ها شود این است که مترجمان متون دینی به دلیل قداست و حساسیت این متون، از برخی روشمشاهده می

کنند. این محدودیت، نه ناشی از نقص الگو، بلکه    استفادهتوانند،  شود گفت که نمیمی(مانند حذف یا تبدیل به تشبیه)  

ي  الگو براي تحلیل توصیفی ترجمه  این  ي مترجم است. بنابراین،دارانهبرآمده از ماهیت خودِ متن دینی و تعهد امانت

کارآمد است، اما کاربست عملی آن در این متون، همواره تابعی از ملاحظات اعتقادي، فرهنگی و  بسیار  متون دینی  

ي گرمارودي، نه به دلیل ضعف شده در ترجمههاي مشاهدهبه بیان دیگر، محدودیت  .داري مترجم خواهد بودامانت

ه، خود گواهی است بر  است. این یافت  پذیري مترجم در قبال متن مقدسخودتنظیمی و مسئولیت الگو، بلکه به دلیل

دانند و ترجمه را نه یک بازآفرینی آزاد، دار کلام الهی میاینکه مترجمان متون دینی، پیش از هر چیز، خود را امانت
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هاي مترجم در مواجهه با  تواند براي ارزیابی دقیق تصمیمرو، الگوي او میازاین  .شمارندبلکه یک رسالت خطیر می

 . دعایی، ابزاري کارآمد و علمی فراهم آورد-عرفانی هاي پیچیدةاستعاره

 تعارض منافع 

   تعارض منافع وجود ندارد. 

 بیانیۀ نحوة استفاده از ابزار هوش مصنوعی  

ابزار هوش مصنوعی   تهیه این پژوهش نویسندگان در اصلاح ترجمه لاتین منابع پایانی و چکیده انگلیسی از  در 
ChatGPT   اند.استفاده کرده 

 منابع 

 قرآن کریم.

 مکتبۀ وهبۀ.   . القاهرة: التصویر البیانی: دراسۀ تحلیلیۀ لمسائل البیان   .) 2009(   .ابوموسی، محمد محمد 

گلی  و  سجاد  (   ، احمدي،  استعارة 1398حسین.  ترجمۀ  راهکارهاي  اساس  بر  حلبی  و  فولادوند  استعارات  ترجمۀ  سبک   .(
کریم).   قرآن  اول  جزء  موردي  (مطالعۀ  عربی نیومارك  ادبیات  و  زبان  در  ترجمه  هاي   .114-93،  ) 20(   9،  پژوهش 

https://doi.org/10.22054/rctall.2019.36423.1350 
محمدرضا  مهرجردي،  علیرضا   و  اسلامی  ترجمه   . ) 1396(   . باقر،  استعاره مقایسه  و هاي  میبدي  ترجمه  در  کریم  قرآن  هاي 

 https://doi.org/10.22059/jalit.2018.226603.611642.  179- 198)،  2(   9،  عربی   ادب .  فولادوند 

 5، مطالعات قرآن و حدیث. چگونگی معادل یابی استعاره هاي قرآنی در فرآیند ترجمه  ). 1391. ( سرا ، ی رضا و شادمان  ، امانی 
 )2 (  ،168-139 .https://doi.org/10.30497/quran.2012.1009 

پژوهشنامه   .دشواري ترجمه استعاره با تأکید بر شیوه هاي برگردان استعاره هاي قرآنی در ترجمه طبري ).  1391. ( علیرضا   ، باقر 
 . 72- 54، 11  ، انجمن علوم قرآن و حدیث ایران  ،قرآن و حدیث

 دار المعالم الثقافیۀ (موسسۀ المختار).  : ه . القاهر علم البیان، دراسۀ تحلیلیّۀ لمسائل البیان   . ) 1998(   . بسیونی، عبدالفتاح 

نشر   تهران:   . ) عبداله کریم زاده و    ترجمه فرزانه فرح زاد (   اصطلاحات کلیدي در مطالعات ترجمه   . ) 1390(   . پالامبو، گیزپه 
 قطره.

 .بیروت: دار المعرفۀ   . الطبعۀ الأولی. أسرار البلاغۀ فی علم البیان . ) 2002(.  جرجانی، عبدالقاهر ال 

تهران: دانشگاه   . پور دانا طالب  - ، ترجمه شهریار نیازي استعاره قرآنی در پرتو نظریه شناختی   . ) 1403(   . سلیمان احمد، عطیه 
 .سسه انتشاراتؤتهران، م 

استعاره   . ) 1401(   . شرف، علی  السالکین بررسی  با محوریت کتاب ریاض  از لحاظ ملائمات  .  هاي مصرحه صحیفه سجادیه 
 قم: مجتمع آموزش عالی امام خمینی.    ). نامه کارشناسی ارشد پایان ( 

https://doi.org/10.22054/rctall.2019.36423.1350
https://doi.org/10.22059/jalit.2018.226603.611642
https://doi.org/10.30497/quran.2012.1009
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اي (با نگاه مقایسه  هاي نهج البلاغه بر اساس الگوي نیوماركنقد و بررسی ترجمه استعاره در خطبه  . ) 1397(   . عباسی، نوذر 
 دانشگاه سمنان.  ). رسالۀ دکتري (   به ترجمه شهیدي، دشتی، و گرمارودي) 

البرز: دانشگاه  ). نامه کارشناسی ارشد پایان ( فن ترجمه عربی به فارسی با تکیه بر نظریه پیتر نیومارك .) 1394(  . قدیمی، سجاد 
 خوارزمی. 

تهران: انجمن آثار و مفاخر   . مجموعه مقالات بزرگداشت دکتر سید علی موسوي گرماروديآثار،    . ) 1390(   . قنبري، بخشعلی
 فرهنگی.

 سنندج: دانشگاه کردستان. ).  پایان نامه کارشناسی ارشد (   صور خیال در صحیفه سجادیه   . ) 1390(   . منوچهري، محمد 

 انتشارات هرمس.   تهران:   ). چاپ هشتم (   سجادیه صحیفه    . ) 1389(   . موسوي گرمارودي، سید علی 

قم: دانشکده اصول   ). نامه کارشناسی ارشد پایان (   بررسی عناصر بیانی ادعیه صحیفه سجادیه  . ) 1397(   .نوین دریاسري، طیبه 
 الدین قم.

سعید   و   منصور فهیم  ۀ ترجم (  دوره آموزش فنون ترجمه ویژه مقاطع کارشناسی و کارشناسی ارشد   .) 1372(   .نیومارك، پیتر 
 تهران: انتشارات رهنما. . ) سبزیان مرادآبادي 
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